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Autono me Provinz Bozen - Südt irol  
BESCHLUSS DER LANDESREGIERUNG 
vom 6. September 2016, Nr. 963  

Provincia Autono ma di Bolzano - Alto  Ad ige  
DELIBERAZIONE DELLA  GIUNTA PROVINCIALE 
del 6 settembre 2016, n. 963  

Erric htung  des Rechnung sprüferkollegiums 
der Autono men Provinz Bozen:  Genehmigung  
der öff ent lic hen Bekannt machung  für die Ein-
ric htung  des Verzeichn isses der Kandidaten 
beim Generalsekre taria t des Landes, des Ein-
schreibeformulars, der Auslosung skri terien 
der Mitg lieder, sowie der Modali täten der 
Ausübung  der Tätigkei t des Kollegiums, im 
Sinne der Artikel 65 -ter, 65-quater, 65-
qu inqu ies, 65-sexies und  65-sept ies des Lan-
desgesetzes vom 29. Jänner 2002, Nr. 1  

Istituz ione del Collegio dei revis ori dei cont i
della Pr ovincia Autono ma di Bo lzano:  appro-
vazione dell 'avvis o pubb lic o per la formazione
dell 'elenco di cand idati is titu ito  press o la Se-
greteria generale della Pr ovincia, della do-
manda di iscri zione, dei cri teri di es trazione 
dei compon ent i, non ché delle m odali tà di
svolgimento  dei lav ori del collegio, ai sensi
degli ar ticoli 65-ter, 65-quater, 65-quinqu ies, 
65-sexies e 65 -sept ies della le gge provinciale
29 gennaio 2002, n. 1  

 
 

DIE LANDESREGIERUNG   LA GIUNTA PROVINCIALE 
    
nimmt folgenden Sachverhalt zur Kenntnis:   prende atto di quanto di seguito elencato: 
    
Mit Landesgesetz vom 12. Juli 2016, Nr. 15, wur-
de das Landesgesetz vom 29. Jänner 2002, Nr. 
1, betreffend „Bestimmungen über den Haushalt 
und das Rechnungswesen des Landes“ abgeän-
dert und insbesondere eine Regelung eingeführt, 
mit der das Rechnungsprüferkollegium der Pro-
vinz Bozen errichtet wird.  

  La legge provinciale 12 luglio 2016, n. 15, ha di-
sposto modifica della legge provinciale 29 genna-
io 2002, n. 1, recante "Norme in materia di bilan-
cio e contabilità della Provincia autonoma di Bol-
zano", e previsto l'introduzione della disciplina 
che istituisce il Collegio dei revisori dei conti della 
Provincia di Bolzano. 

    
Das Rechnungsprüferkollegium ist als Organ zur 
Aufsicht über die buchhalterische, finanzielle und 
wirtschaftliche Ordnungsmäßigkeit der Verwal-
tung des Landes bestimmt. Das Kollegium, dem 
die Aufgabe der wirtschaftlich-finanziellen Prü-
fung obliegt, übt seine Funktion in Absprache mit 
der zuständigen Kontrollsektion des Rechnungs-
hofes mit Sitz in Bozen aus. 

  Il Collegio dei revisori è individuato quale organo 
di vigilanza sulla regolarità contabile, finanziaria 
ed economica della gestione della Provincia. Es-
so svolge funzioni di revisione economico-
finanziaria ed opera in raccordo con la competen-
te Sezione di controllo della Corte dei conti aven-
te sede a Bolzano. 

    
Das Kollegium bleibt ab der Ernennung für drei 
Jahre im Amt und in jedem Fall bis zur Genehmi-
gung der allgemeinen Rechungslegung des drit-
ten Haushaltsjahres. Seine Mitglieder können in 
ihrem Amt für ein einziges Folgemandat bestätigt 
werden.  

  Il collegio dura in carica tre anni dalla data di no-
mina e comunque fino all'approvazione del rendi-
conto generale del terzo esercizio finanziario. I 
suoi componenti possono essere riconfermati per 
un solo mandato consecutivo. 

    
Nach Maßgabe von Art. 65-ter des Landes-
gesetzes vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, setzt sich 
das Kollegium aus drei effektiven Mitgliedern und 
zwei Ersatzmitgliedern zusammen, die bis zum 
31. Dezember 2016 von der Landesregierung 
ernannt werden, und zwar nach erfolgter Auslo-
sung aus einem eigens beim Generalsekretariat 
des Landes eingerichteten Verzeichnis. 

  Ai sensi dell'articolo 65-ter della legge provinciale 
29 gennaio 2002, n. 1, esso si compone di tre
membri effettivi e due membri supplenti, nominati
dalla Giunta provinciale entro il 31 dicembre 
2016, a seguito di sorteggio da un elenco apposi-
tamente istituito presso la Segreteria generale 
della Provincia. 

    



Die Zusammensetzung des Kollegiums richtet 
sich außerdem nach den geltenden Landes-
bestimmungen im Bereich der Berücksichtigung 
der Stärke der drei Sprachgruppen und des 
Gleichgewichts beider Geschlechter. Die Mitglie-
der des Kollegiums besitzen angemessene Kenn-
tnisse der italienischen und der deutschen Spra-
che. 

  La composizione si adegua, inoltre, alle norme 
provinciali vigenti in materia di rispetto della con-
sistenza dei gruppi linguistici e di rispetto
dell’equilibrio fra i generi. I membri del Collegio 
possiedono un’adeguata conoscenza della lingua
italiana e tedesca. 

    
Die Auslosung findet gemäß Modalitäten statt, 
welche die Einhaltung der Bestimmungen von Art. 
65-ter Absatz 3 des Landesgesetzes vom 29. 
Jänner 2002, Nr. 1, ermöglichen. Falls erforder-
lich, und unter Berücksichtigung der effektiv ein-
gereichten Kandidaturen, wird dieselbe wieder-
holt, bis sich die Zusammensetzung des Kolle-
giums an die Stärke der drei Sprachgruppen und 
an das Gleichgewicht beider Geschlechter richtet. 

  Le operazioni di sorteggio si svolgono secondo 
modalità che permettano il rispetto di quanto ri-
chiesto dal comma 3 dell'articolo 65-ter della leg-
ge provinciale 29 gennaio 2002, n. 1. Se neces-
sario e tenuto conto delle candidature effettiva-
mente pervenute, le operazioni di estrazione an-
dranno ripetute, sino ad adeguamento della com-
posizione del collegio alla consistenza dei tre
gruppi linguistici ed al rispetto dell'equilibrio fra i 
generi. 

    
Für die Eintragung in das genannte, beim Gene-
ralsekretariat des Landes eingerichtete Verzeich-
nis, ist der Nachweis der folgenden Vorausset-
zungen erforderlich: 

  Per l'iscrizione all'interno del citato elenco, depo-
sitato presso la Segreteria generale, è richiesto il 
possesso dei seguenti requisiti: 

    
a) Eintragung in das Verzeichnis der Abschluss-

prüfer laut gesetzesvertretendem Dekret vom 
27. Jänner 2010, Nr. 39, in geltender Fas-
sung, seit mindestens zehn Jahren; 

 

  a) iscrizione nel registro dei revisori legali di cui
al decreto legislativo 27 gennaio 2010, n. 39,
e successive modifiche, da almeno dieci an-
ni; 

 
b) mindestens fünfjährige Erfahrung in der Aus-

übung von Ämtern als Rechnungsprüfer oder 
Verantwortlicher für Wirtschafts- und Finanz-
dienste bei Gebietskörperschaften oder ihren 
Vereinigungen mit einer Bevölkerungszahl 
von mehr als 10.000 Einwohnern, sowie bei 
den Körperschaften laut Artikel 79 Absatz 3 
des Autonomiestatuts, in geltender Fassung; 

 

  b) esperienza almeno quinquennale maturata 
nello svolgimento di incarichi di revisore dei
conti o di responsabile dei servizi economici 
e finanziari presso enti territoriali o loro asso-
ciazioni con popolazione superiore a 10.000 
abitanti, nonché presso gli enti previsti 
dall’articolo 79, comma 3, dello Statuto di au-
tonomia, e successive modifiche;  

c) Erwerb von mindestens zehn Punkten Bil-
dungsguthaben im Bereich des öffentlichen 
Rechnungswesens; 

 

  c) acquisizione di almeno dieci crediti formativi 
in materia di contabilità pubblica; 

 

d) die von Artikel 2387 des Zivilgesetzbuchs, in 
geltender Fassung, vorgesehenen Voraus-
setzungen der Ehrbarkeit, Professionalität 
und Unabhängigkeit. 

  d) onorabilità, professionalità ed indipendenza, 
secondo quanto previsto all’articolo 2387 del
codice civile, e successive modifiche. 

    
Art. 65-sexies des Landesgesetzes über das 
Rechnungswesen vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, 
enthält eine Beschreibung der Aufgaben des Kol-
legiums, dem in Ausübung seiner Funktionen 
ausdrücklich ein Zugangsrecht zu den Unterlagen 
und Dokumenten des Landes anerkannt wird.  

  Le funzioni del collegio sono elencate all'articolo 
65-sexies della legge provinciale di contabilità del 
29 gennaio 2002, n. 1, con specifico riconosci-
mento nell'esercizio delle proprie funzioni di un 
diritto di accesso agli atti e documenti della Pro-
vincia. 

    
Der darauffolgende Art. 65-septies des Landes-
gesetzes über das Rechnungswesen betrifft die 

Il successivo articolo 65-septies della legge con-
tabile provinciale regolamenta le disposizioni at-



Durchführungsvorschriften und überträgt der 
Landesregierung die Aufgabe, mit eigenem Be-
schluss insbesondere Folgendes zu regeln: 

 
– Inhalt und Modalitäten zur Vorlage der Anträ-

ge auf Eintragung in das Verzeichnis; 
– Modalitäten und Fristen zur Überprüfung die-

ser Anträge; 
– Modalitäten der Führung und Aktualisierung 

des Verzeichnisses und insbesondere der 
regelmäßigen Überprüfung des Weiterbe-
stehens der Eintragungsvoraussetzungen; 

– Kriterien zur Auslosung aus dem Verzeichnis, 
unter Gewährleistung der Transparenz und 
Unparteilichkeit, sowie die Folgemaßnah-
men; 

– Modalitäten des Nachrückens der Ersatz-
mitglieder; 

– Arten von Akten, die dem Kollegium mitgeteilt 
werden müssen; 

– Modalitäten der Ausübung der Tätigkeit des 
Kollegiums, insbesondere die Modalitäten 
und Fristen zur Übermittlung der Akte, zu de-
nen Gutachten eingeholt werden müssen und 
die Fristen zur Abgabe der Gutachten. 

tuative, rinviando alla Giunta provinciale il compi-
to di stabilire con propria delibera, in particolare: 

 
 

– il contenuto e le modalità di presentazione 
delle domande di iscrizione all'elenco; 

– le modalità e i termini entro i quali esaminare 
tali domande; 

– le modalità di tenuta e aggiornamento dell'e-
lenco e, in particolare, di verifica periodica 
del permanere dei requisiti richiesti ai fini
dell'iscrizione; 

– i criteri di estrazione dall'elenco, in modo da 
assicurare trasparenza e imparzialità, nonché 
gli adempimenti conseguenti; 

 
– le modalità di subentro dei membri supplenti; 
 
– le tipologie di atti da comunicare al collegio; 
 
– le modalità di svolgimento dei lavori del col-

legio, in particolare le modalità e i termini di
trasmissione degli atti sui quali acquisire pa-
reri e i termini entro i quali i pareri devono es-
sere resi. 

    
Mit gegenständlicher Verwaltungsmaßnahme 
sollen die erwähnten Durchführungsvorschriften 
betreffend die Errichtung des Rechnungsprüfer-
kollegiums umgesetzt werden. 

  Con il presente provvedimento si propone, per-
tanto, di dare seguito alle disposizioni attuative
richiamate in tema di istituzione del collegio dei
revisori dei conti. 

    
Die Landesregierung wird um Genehmigung der 
öffentlichen Bekanntmachung ersucht, mit der 
das Verzeichnis der Kandidaten für die Er-
nennung zu Rechnungsprüfern der Provinz Bo-
zen eingerichtet wird (Anlage 1). Diese Bekann-
tmachung regelt auch die Modalitäten und Fristen 
für die Vorlage der Gesuche auf Eintragung in 
das Verzeichnis, welche mittels beigelegten 
Formblättern zu erfolgen hat (Anlage 2), die Mo-
dalitäten der Führung und Aktualisierung des 
Verzeichnisses, sowie die bei der Auslosung der 
Kandidaten geltenden Kriterien, welche die 
Transparenz und Unparteilichkeit im Laufe der 
Ernennungshandlungen gewährleisteten.  

  Si chiede alla Giunta provinciale di approvare 
l'avviso pubblico per la formazione dell'elenco dei 
candidati alla nomina a revisori dei conti della
Provincia di Bolzano (allegato 1). Tale avviso
disciplina anche le modalità e i termini di presen-
tazione delle domande di iscrizione all'elenco, da
effettuarsi utilizzando la modulistica allegata (al-
legato 2), le modalità di tenuta e aggiornamento 
dell'elenco, nonché i criteri di estrazione dei no-
minativi dei candidati, in modo da assicurare tra-
sparenza ed imparzialità nelle operazioni di no-
mina. 

    
Es wird außerdem um Genehmigung der Anlage 
3 ersucht, betreffend die Modalitäten der Ausü-
bung der Tätigkeit des Kollegiums, mit Angabe 
der Modalitäten, Fristen und Arten der zu über-
mittelnden Akten, zu denen Gutachten eingeholt 
werden müssen, der Arten von Akten, für welche 
ausschließlich eine Mitteilung an das Kollegium 
vorgesehen ist, sowie der Modalitäten des Nach-
rückens der Ersatzmitglieder.  

  Si chiede, altresì, di approvare l'allegato 3, recan-
te le modalità di svolgimento dei lavori del colle-
gio, con indicazione di modalità, termini e tipolo-
gia di atti da trasmettere, su cui acquisire i pareri,
tipologie di atti per i quali è prevista la sola comu-
nicazione al collegio, nonché le modalità di su-
bentro dei membri supplenti. 

    
    



In diesem Rahmen sollen außerdem die Mitglie-
der jener Kommission bestimmt werden, die mit 
der Prüfung der beim Generalsekretariat einge-
reichten Gesuche um Eintragung beauftragt wird, 
sowie mit den Handlungen zur Auslosung der 
Kandidaten, die als effektive bzw. Ersatzmitglie-
der das Kollegium bilden werden. 

  Si intende, inoltre, individuare in tale sede i mem-
bri della commissione, incaricata di procedere 
all'esame delle domande di iscrizione inoltrate
alla Segreteria generale, oltre che delle operazio-
ni di sorteggio per estrazione dei nominativi, che
andranno a comporre il collegio in veste di mem-
bro effettivo o supplente. 

    
Nimmt Einsicht in den VI. Abschnitt des Sonder-
statuts für Trentino-Südtirol, betreffend die Fi-
nanzordnung;  

  Visto il titolo VI dello Statuto speciale di autono-
mia per il Trentino-Alto Adige, dedicato all'ordi-
namento finanziario; 

    
nimmt Einsicht in das Legislativdekret Nr. 118 
vom 23. Juni 2011, betreffend "Bestimmungen 
über Harmonisierung der Buchhaltungs-Systeme 
und der Bilanzvorlagen der Regionen, lokalen 
Körperschaften und deren Organismen"; 

  visto il decreto legislativo del 23 giugno 2011, n.
118, recante "Disposizioni in materia di armoniz-
zazione dei sistemi contabili e degli schemi di
bilancio delle regioni, degli enti locali e dei loro 
organismi"; 

    
nimmt Einsicht in die Artikel 65-ter, 65-quater, 65-
quinquies, 65-sexies und 65-septies des Landes-
gesetzes vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, welche mit 
Landesgesetz vom 12. Juli 2016, Nr. 15, einge-
führt wurden; 

  visti gli articoli 65-ter, 65-quater, 65-quinquies, 
65-sexies e 65-septies della legge provinciale 29
gennaio 2002, n. 1, come introdotti dalla legge 
provinciale 12 luglio 2016, n. 15;  

    
    
Dies vorausgeschickt,   Tutto ciò premesso, la GIUNTA PROVINCIALE 
    
    

beschließt   delibera 
    
    
die LANDESREGIERUNG in gesetzmäßig zum 
Ausdruck gebrachter Stimmeneinhelligkeit 

  a voti unanimi, espressi nelle forme di legge 

    
1) die Durchführungsvorschriften betreffend die 

Errichtung des Rechnungsprüferkollegiums 
umzusetzen und zu diesem Zweck die öffent-
liche Bekanntmachung für die Einrichtung 
des Verzeichnisses der Kandidaten für die 
Ernennung zu Rechnungsprüfern der Provinz 
Bozen zu genehmigen, wie in Anlage 1 vor-
gesehen, welche einen wesentlichen Be-
standteil des gegenständlichen Beschlusses 
bildet; 

  1) di dare seguito alle disposizioni attuative ine-
renti all'istituzione del collegio e pertanto ap-
provare l'avviso pubblico per la formazione 
dell'elenco dei candidati alla nomina a reviso-
ri dei conti della Provincia di Bolzano, come
da allegato 1, che costituisce parte integrante 
della presente deliberazione; 

    
2) die obgenannte Bekanntmachung im Amts-

blatt der Region Trentino-Südtirol zu ver-
öffentlichen: die Gesuche um Eintragung 
müssen, bei sonstiger Unzulässigkeit, inner-
halb von 30 Tagen ab Datum der Veröffentli-
chung eingereicht werden; 

  2) di pubblicare citato avviso sul Bollettino uffi-
ciale della Regione Trentino-Alto Adige: le 
domande di iscrizione devono essere presen-
tate, a pena di irricevibilità, entro e non oltre il
30° giorno successivo alla data di pubblica-
zione; 

    
3) die Formblätter laut Anlage 2, sowie das Do-

kument betreffend die Modalitäten der Ausü-
bung der Tätigkeit des Kollegiums unter An-
lage 3 zu genehmigen, welche beide einen 
wesentlichen Bestandteil dieser Verwaltungs-

  3) di approvare la modulistica, di cui all'allegato 
2, ed il documento, recante le modalità di
svolgimento dei lavori del collegio, di cui 
all'allegato 3, entrambi costituenti parte inte-
grante del provvedimento; 



maßnahme bilden;  
4) als Mitglieder der Kommission, welche beim 

Generalsekretariat errichtet und mit der Prü-
fung der Gesuche auf Eintragung sowie den 
Auslosungshandlungen beauftragt wird, fol-
gende Personen zu bestimmen:  

  4) di individuare quali componenti della com-
missione, da istituirsi presso la Segreteria
generale ed incaricata di esaminare doman-
de di iscrizione e procedere al sorteggio i se-
guenti soggetti: 

  
 Präsident: Der Generalsekretär der Landes-

verwaltung 
   Presidente: Il Segretario generale della Pro-

vincia 
    
 Mitglied: Die Direktorin des Amtes für Fi-

nanzaufsicht, auch stellvertretende Direktorin 
der Abteilung Finanzen 

   Componente: La Dirigente dell'Ufficio Vigi-
lanza finanziaria, nonché Dirigente Sostituta
della ripartizione Finanze 

    
 Mitglied: Der Direktor des Amtes für institu-

tionelle Angelegenheiten beim Generalsekre-
tariat 

   Componente: Il Dirigente dell'Ufficio affari
istituzionali presso la Segreteria generale 

    
5) die Mitglieder des Rechnungsprüferkolle-

giums für die Provinz Bozen nach Abschluss 
der Amtshandlungen der obgenannten Kom-
mission mit einem gesonderten Beschluss zu 
ernennen, mit welchem gleichzeitig die erfor-
derliche Ausgabenzweckbindung vorgenom-
men wird.  

  5) di rinviare a successivo provvedimento della
Giunta provinciale, conseguente alle opera-
zioni di citata commissione, la nomina del
collegio dei revisori per la Provincia di Bolza-
no, con cui procedere nel contempo all'as-
sunzione dell'impegno di spesa necessario. 

  
  

DER LANDESHAUPTMANN   IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
DR. ARNO KOMPATSCHER   DOTT. ARNO KOMPATSCHER 

    
DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.   IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 

DR. EROS MAGNAGO   DOTT. EROS MAGNAGO 
 
 
 
     Anlage       Allegato  
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Informativa ai sensi del decreto legislativo n. 196 del 2003, articolo 13: 
 
I dati forniti verranno trattati esclusivamente per le seguenti finalità: iscrizione nell'elenco provinciale dei 
candidati alla nomina a revisori dei conti della Provincia Autonoma di Bolzano, ai sensi dell'art. 65-ter della 
legge provinciale 29 gennaio 2002, n. 1. Il conferimento dei dati è obbligatorio per dar corso alla procedura 
di nomina e designazione. Titolare del trattamento è la Provincia autonoma di Bolzano, Piazza Silvius 
Magnago, n. 1 - 39100 Bolzano. Responsabile del trattamento è il Segretario generale della Provincia 
Autonoma di Bolzano. In ogni momento potranno essere esercitati nei confronti del titolare del trattamento i 
diritti di cui all'art. 7 del D. Lgs. n. 196 del 2003. 

(indicare in stampatello il nome del dipendente) 
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esente da imposta di bollo 
 

 
DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA DI CERTIFICAZIONI 

 
 
Il sottoscritto/La sottoscritta ……………...………………...........................................................................…….., 
 
nato/a il ………..……....................……………… a .......…………………............................................................, 
 
residente in ……………………………………………….…. Via ...………………………………………………........ 

 
d i c h i a r a 

 
(contrassegnare esclusivamente la voce che interessa) 
 

□ di appartenere al gruppo linguistico tedesco 
 

□ di appartenere al gruppo linguistico italiano 
 

□ di appartenere al gruppo linguistico ladino 
 

□ di non appartenere ad alcuno dei predetti tre gruppi linguistici e, quindi, di aggregarsi al gruppo linguistico tedesco 
 

□ di non appartenere ad alcuno dei predetti tre gruppi linguistici e, quindi, di aggregarsi al gruppo linguistico italiano 
 

□ di non appartenere ad alcuno dei predetti tre gruppi linguistici e, quindi, di aggregarsi al gruppo linguistico ladino 
 
 
Il sottoscritto/la sottoscritta prende atto che decade dalla nomina ed il rapporto di lavoro si risolve d’ufficio nel 
caso in cui dovesse presentare successivamente una certificazione di appartenenza o aggregazione ad un 
gruppo linguistico diverso da quello dichiarato con il presente atto. 
 
 
AVVISO IMPORTANTE: 
La presente dichiarazione va resa e presentata contestualmente (ma in modo separato rispetto) alla 
domanda di iscrizione all’elenco provinciale dei candidati alla nomina a revisori dei conti della Provincia 
autonoma di Bolzano. 
 
A tal fine, la dichiarazione va collocata dal/dalla dichiarante in una busta chiusa a parte, da inserire a sua 
volta in un plico più grande contenente la domanda di iscrizione all'elenco, debitamente compilata. 
Nel caso la domanda di iscrizione fosse presentata per mezzo di posta elettronica certificata (PEC), la 
dichiarazione firmata andrà scannerizzata a parte ed allegata alla comunicazione come allegato separato, 
con una denominazione che identifichi il file come dichiarazione di appartenenza o aggregazione ad un 
gruppo linguistico. 
 
Le operazioni di sorteggio inerenti all'istituzione del collegio devono adeguarsi a quanto previsto dal comma 
3 dell'articolo 65-ter della legge provinciale 29 gennaio 2002, n. 1, in tema di rispetto della consistenza dei 
tre gruppi linguistici e di rispetto dell’equilibrio fra i generi. 
 
 
Luogo ________________________________, data _____________________________ 
 
 
 

Il/La dichiarante 
 

__________________________________ 
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Anlage 2 
Formblatt DE

 
  

An die 

AUTONOME PROVINZ BOZEN 

STEMPELMARKE      Generalsekretariat 

  Silvius-Magnago-Platz Nr. 1  

  39100 Bozen 

adm@pec.prov.bz.it 

 
 
 

GESUCH UM EINTRAGUNG 

 

in das Landesverzeichnis der Kandidaten für die Ernennung zu Rechnungsprüfern der Autonomen 
Provinz Bozen 

 
(im Sinne der Artikel 65-ter, 65-quater, 65-quinquies, 65-sexies und 65-septies des Landesgesetzes vom 29. 

Jänner 2002, Nr. 1, betreffend „Bestimmungen über den Haushalt und das Rechnungswesen des Landes“) 

 
 
 
Der/Die Unterfertigte ___________________________________________________________________ 

geboren in   ____________________________________________ am ____________________ 

wohnhaft in  _______________________________ Provinz _________ PLZ _______________ 

Straße/Platz  ___________________________________________________________________ 

Telefonnummer  _________________________________ FAX-Nr. ___________________________ 

E-mail-Adresse  ___________________________________________________________________ 

 

ERSUCHT 
 
in das Landesverzeichnis der Kandidaten für die Ernennung zu Rechnungsprüfern der Autonomen Provinz 
Bozen eingetragen zu werden, welches von den Artikeln 65-ter, 65-quater, 65-quinquies, 65-sexies und 65-
septies des Landesgesetzes vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, betreffend „Bestimmungen über den Haushalt und 
das Rechnungswesen des Landes“ geregelt ist, und  

 
ERKLÄRT 

 
zu diesem Zweck, im Sinne der Artikel 46 und 47 des D.P.R. vom 28. Dezember 2000, Nr. 445, und in 
Kenntnis der strafrechtlichen Verantwortung, auf die Artikel 76 des genannten D.P.R. Nr. 445/2000 für den 
Fall der Abgabe von unwahren Erklärungen und der Herstellung oder des Gebrauchs von Falschurkunden 
verweist, sowie des Verfalls der Vorteile, die sich aus der eventuell aufgrund einer wahrheitswidrigen 
Erklärung erlassenen Verwaltungsmaßnahme ergeben, wenn sich der Inhalt einzelner Erklärungen bei einer 
Überprüfung als unwahr herausstellen sollte (Art. 75 des D.P.R. vom 28. Dezember 2000, Nr. 445):    
 
 

a) seit mindestens zehn Jahren in das Verzeichnis der Abschlussprüfer laut gesetzesvertretendem 
Dekret vom 27. Jänner 2010, Nr. 39, beziehungsweise in das Verzeichnis der Rechnungsprüfer laut 
Artikel 1 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 27. Jänner 1992, Nr. 88, eingetragen zu sein, wobei 
beide Eintragungszeiträume für die Berechnung des insgesamt erforderlichen Zehnjahreszeitraums 
addiert werden können, und erklärt diesbezüglich: 
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die Eintragung in das Verzeichnis der Abschlussprüfer laut gesetzesvertretendem Dekret vom 27. 
Jänner 2010, Nr. 39, unter Nr. ______________ am _________________________ (Tag, Monat 
und Jahr der Eintragung angeben) erlangt zu haben; 
 
die Eintragung in das Verzeichnis der Rechnungsprüfer laut Artikel 1 des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 27. Jänner 1992, Nr. 88, unter Nr. ______________ am ________________________ 
(Tag, Monat und Jahr der Eintragung angeben) erlangt zu haben; 
 

 
b) über eine mindestens fünfjährige Erfahrung in der Ausübung des Amtes als Rechnungsprüfer bei 

Gebietskörperschaften oder ihren Vereinigungen mit einer Bevölkerungszahl von mehr als 10.000 
Einwohnern, sowie bei den Körperschaften laut Artikel 79, Absatz 3, des Autonomiestatuts zu 
verfügen (Körperschaften und Amtsdauer anführen, unter Angabe von Tag, Monat sowie Jahr der 
Aufnahme und Beendigung der jeweiligen Tätigkeit): 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 oder über eine mindestens fünfjährige Erfahrung in der Ausübung des Amtes als Verantwortlicher für 

Wirtschafts- und Finanzdienste bei Gebietskörperschaften oder ihren Vereinigungen mit einer Be-
völkerungszahl von mehr als 10.000 Einwohnern zu verfügen, oder in der Ausübung eines 
ebensolchen Amtes bei den Körperschaften laut Artikel 79, Absatz 3, des Autonomiestatuts, wie in 
der Folge angegeben: 

 
Angestellte des Landes, der Region Trentino-Alto Adige/Südtirol und der Körperschaften laut Artikel 79 
Absatz 3 des Autonomiestatuts, können nicht als Mitglieder des Kollegiums ernannt werden. 
 
 
ÖFFENTLICHE KÖRPERSCHAFT 
GEBIETSKÖRPERSCHAFT 
VEREINIGUNG 
STRUKTUR / KÖRPERSCHAFT 

AMT ZEITRAUM 
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Öffentlich Bedienstete: nach Maßgabe von Artikel 53, Absatz 7, des G.v.D. Nr. 165/2001 (Allgemeine 
Bestimmungen zur Ordnung der von den öffentlichen Verwaltungen abhängigen Arbeit), dürfen öffentlich 
Bedienstete ohne eine vorherige Ermächtigung seitens der Verwaltung, der sie angehören, keine entgelt-
lichen Aufträge annehmen. 
 
Öffentlich Bediensteter: Körperschaft, der der Bedienstete angehört (Bezeichnung und vollständige Adresse) 
 
______________________________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________ 
 
 

c) mindestens zehn Punkte Bildungsguthaben im Bereich des öffentlichen Rechnungswesens 
erworben zu haben (anzuführen sind: Bildungsträger, Art der Aus- oder Weiterbildung, Sachgebiet, 
Datum und Anzahl der erworbenen Punkte an Bildungsguthaben): 

 
______________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________ 
 
 

d) die von Artikel 2387 des Zivilgesetzbuchs, in geltender Fassung, vorgesehenen Voraussetzungen 
der Ehrbarkeit, Professionalität und Unabhängigkeit zu besitzen 

 
 

ERKLÄRT, außerdem 
 
 

 für den Fall einer Ernennung, seine/ihre Bereitschaft zur Auftragsannahme; 
 

 sich nicht in einer der Situationen zu befinden, die von Artikel 65-quater, Absatz 1, des Landes-
gesetzes vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, als Ausschlussgründe vorgesehen und in der öffentlichen 
Bekanntmachung aufgelistet sind; 

 
 sich nicht in einer der Situationen zu befinden, die von Artikel 65-quater, Absätze 2 und 3, des 

Landesgesetzes vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, als Unvereinbarkeitsgründe vorgesehen und in der 
öffentlichen Bekanntmachung aufgelistet sind; 
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oder 
 

 sich in der/den folgenden Situation/en von Unvereinbarkeit zu befinden, die jedoch beseitigt werden 
kann/können: 

 
______________________________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________________ 
 
 

 und im Ernennungsfall bereit zu sein, den/die entsprechenden Unvereinbarkeitsgrund/Unvereinbar-
keitsgründe innerhalb einer Frist von zehn Tagen ab Erhalt der Mitteilung über die erfolgte Er-
nennung zu beseitigen, indem dem Generalsekretariat des Landes eine Kopie des Rücktritts-
schreibens, zusammen mit einer Erklärung über die Bereitschaft zur Auftragsannahme übermittelt 
wird. 

 
Diesem Gesuch wird eine nicht beglaubigte Fotokopie eines gültigen Personalausweises der Kandidatin/des 
Kandidaten beigelegt. 
 
Mitteilung gemäß Art. 13 des Gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 196/2003 (Datenschutzkodex): 
 
Die übermittelten Daten werden von der Landesverwaltung ausschließlich für die Erfordernisse der Ein-
tragung in das Landesverzeichnis der Kandidaten für die Ernennung zu Rechnungsprüfern der Autonomen 
Provinz Bozen, im Sinne von Artikel 65-ter des Landesgesetzes vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, verarbeitet. Die 
Bereitstellung der Daten ist verpflichtend, um das Ernennungsverfahren abwickeln zu können. Im Falle der 
Weigerung, die angeforderten Daten bereitzustellen, ist es nicht möglich, die vorgebrachten Anforderungen 
oder Anträge abzuwickeln. Rechtsinhaber der Daten ist die Autonome Provinz Bozen, Silvius-Magnago-Platz 
Nr. 1 – 39100 Bozen. Verantwortlicher der Datenverarbeitung ist der Generalsekretär der Autonomen 
Provinz Bozen. Der/die Antragsteller/in kann gegenüber dem Rechtsinhaber jederzeit die von Artikel 7 des 
G.v.D. Nr. 196/2003 vorgesehenen Rechte ausüben.  
 
 
 
 
Ort __________________________________, Datum _____________________________ 
 
 
 

Der/Die Unterfertigte 
 

__________________________________ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Im Sinne von Artikel 38 des D.P.R. vom 28. Dezember 2000, Nr. 445, wurde das gegenständliche Gesuch: 
 

 entweder nach vorheriger Identifizierung des Antragstellers, von diesem in Anwesenheit des 
zuständigen Beamten unterschrieben 

 
_______________________________________________________________________________ 
(in Druckschrift den Namen des Beamten angeben) 

 
 

 oder vom Antragsteller unterschrieben und zusammen mit einer nicht beglaubigten Fotokopie seines 
Personalausweises eingereicht. 
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von der Stempelsteuer befreit 
 

 
ERSATZERKLÄRUNG VON BESCHEINIGUNGEN 

 
 
Der/Die Unterfertigte ……………………...………………...........................................................................…….., 
 
geboren am ………..……....................……………… in …………………............................................................, 
 
wohnhaft in ………………………………………………. Straße/Platz …………………………………………........ 

 
e r k l ä r t 

 
(ausschließlich das zutreffende Feld ankreuzen) 
 

□ der deutschen Sprachgruppe anzugehören  
 

□ der italienischen Sprachgruppe anzugehören  
 

□ der ladinischen Sprachgruppe anzugehören 
 

□ keiner der drei genannten Sprachgruppen anzugehören, und sich der deutschen Sprachgruppe zuzuordnen 
 

□ keiner der drei genannten Sprachgruppen anzugehören, und sich der italienischen Sprachgruppe zuzuordnen 
 

□ keiner der drei genannten Sprachgruppen anzugehören, und sich der ladinischen Sprachgruppe zuzuordnen 
 
 
Der/Die Unterfertigte nimmt zur Kenntnis, dass die eigene Ernennung verfällt und sich das Auftragsverhältnis 
von Rechts wegen auflöst, falls aus einer anschließend eingereichten Bescheinigung die Zugehörigkeit oder 
die Zuordnung zu einer Sprachgruppe hervorgehen sollte, die nicht mit der im gegenständlichen Dokument 
erklärten Sprachgruppe übereinstimmt. 
 
 
WICHTIGER HINWEIS: 
Die vorliegende Erklärung muss gleichzeitig mit dem Gesuch um Eintragung in das Landesverzeichnis 
der Kandidaten für die Ernennung zu Rechnungsprüfern der Autonomen Provinz Bozen, aber getrennt von 
diesem eingereicht werden. 
 
Zu diesem Zweck muss die gegenständliche Erklärung vom Erklärenden in einem separaten Umschlag 
verschlossen werden, der wiederum in ein größeres Kuvert einzufügen ist, welches auch das vollständig 
ausgefüllte Gesuch um Eintragung in das Landesverzeichnis enthält.  
Falls das Gesuch mittels zertifizierter elektronischer Post (ZEP) eingereicht wird, muss die unterschriebene 
Erklärung getrennt eingescannt und der Nachricht als eigenständige Anlage beigefügt werden, deren 
Bezeichnung die Datei eindeutig als Erklärung über die Zugehörigkeit oder Zuordnung zu einer Sprach-
gruppe ausweist. 
 
Die Auslosungshandlungen für die Errichtung des Kollegiums müssen im Einklang mit den Vorgaben von 
Absatz 3 des Artikels 65-ter des Landesgesetzes vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, im Bereich der Berück-
sichtigung der Stärke der drei Sprachgruppen und des Gleichgewichts beider Geschlechter, erfolgen. 
 
 
Ort __________________________________, Datum _____________________________ 
 
 

Der/Die Unterfertigte 
 
__________________________________ 
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Anlage 3 
Modalitäten der Ausübung der Tätigkeit des
Rechnungsprüferkollegiums 

 Allegato 3 
Modalità di svolgimento dei lavori del collegio dei
revisori 

   
AUTONOME PROVINZ BOZEN 

 
Modalitäten der Ausübung der Tätigkeit  

des Rechnungsprüferkollegiums 

 PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 
 

Modalità di svolgimento dei lavori 
del collegio dei revisori dei conti 

   
A) Zusammensetzung des Kollegiums  A) Composizione del collegio 
   
Das Kollegium setzt sich aus drei effektiven Mit-
gliedern und zwei Ersatzmitgliedern zusammen.
Die Aufgaben des Präsidenten werden von dem
Mitglied übernommen, das die größte Anzahl an
Ämtern als Rechnungsprüfer bei örtlichen Körper-
schaften aufweist, und im Falle derselben Anzahl
an Ämtern ist die Bevölkerungszahl der Körper-
schaften, bei denen das Amt ausgeübt wurde,
ausschlaggebend. 

 Il collegio è composto da tre membri effettivi e due
membri supplenti. Le funzioni di Presidente sono
svolte dal componente che risulti aver ricoperto il
maggior numero di incarichi di revisore presso enti
locali e, in caso di egual numero di incarichi, ha
rilevanza la maggior dimensione demografica degli
enti presso i quali si è già svolto l’incarico. 

   
Die Zusammensetzung des Kollegiums richtet sich
nach den geltenden Landesbestimmungen im Bereich 
der Berücksichtigung der Stärke der drei
Sprachgruppen und des Gleichgewichts beider
Geschlechter.  

 La composizione del Collegio si adegua alle norme
provinciali vigenti in materia di rispetto della
consistenza dei tre gruppi linguistici e di rispetto
dell’equilibrio fra i generi.  

   
Die Mitglieder des Kollegiums besitzen angemessene
Kenntnisse der italienischen und der deutschen
Sprache. 

 I membri del Collegio possiedono un’adeguata
conoscenza della lingua italiana e tedesca. 

   
B) Amtsdauer und Neubesetzung  B) Durata in carica e rinnovo 
   
Das Kollegium bleibt ab der Ernennung für drei
Jahre im Amt und in jedem Fall bis zur Genehmi-
gung der allgemeinen Rechnungslegung des drit-
ten Haushaltsjahres. Seine Mitglieder können in
ihrem Amt für ein einziges Folgemandat bestätigt
werden.  

 Il collegio dura in carica tre anni a decorrere dalla
data di nomina e comunque fino all'approvazione
del rendiconto generale del terzo esercizio finan-
ziario. I suoi componenti possono essere ricon-
fermati per un solo mandato consecutivo.  

   
Die Landesregierung sorgt innerhalb der Ablauffrist
für die Neubesetzung des Kollegiums. Die Mit-
glieder des Kollegiums scheiden vorzeitig aus dem
Amt im Falle von: 
  

– Rücktritt; 
– Ausschluss infolge des Verlusts der

Voraussetzungen oder nachträglich einge-
tretener Unvereinbarkeit; 

– Widerruf aufgrund schwerwiegender Nicht-
erfüllung der Amtspflichten. 

 Al rinnovo del collegio provvede la Giunta pro-
vinciale entro il termine di scadenza. I componenti
del collegio cessano anticipatamente dall'incarico
in caso di: 
 

– dimissioni; 
– decadenza a seguito della perdita dei

requisiti o di incompatibilità sopravvenuta; 
 
– revoca per gravi inadempienze ai doveri

d'ufficio. 
   
C) Modalitäten für das Nachrücken der Ersatz-
mitglieder 

 C) Modalità di subentro dei membri supplenti 

   
Die Ersatzmitglieder ersetzen die effektiven Mit-
glieder bei vorzeitigem Ausscheiden aus dem Amt,
wobei jedenfalls die Stärke der drei Sprachgruppen
und das Gleichgewicht beider Geschlechter
gewahrt werden muss. 

 In caso di cessazione anticipata dall'incarico di uno
dei membri effettivi del collegio, subentrano i
supplenti in modo tale che venga rispettata la
garanzia di consistenza dei gruppi linguistici e
garantito l'equilibrio dei generi. 
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In besagtem Fall bleiben die nachgerückten
Mitglieder für die verbleibende Amtsdauer der
effektiven Mitglieder im Amt. Sollte die Ersetzung
des Präsidenten erforderlich sein, muss das
Kollegium einen neuen Präsidenten gemäß der
Anweisungen laut vorhergehendem Punkt A)
bestimmen. 

 In tale ipotesi i nuovi membri subentrati scadono
assieme a quelli in carica e in caso di sostituzione
del Presidente, il collegio procederà
all'individuazione di un nuovo Presidente
attenendosi alle indicazioni fornite al precedente
punto A). 

   
D) Modalitäten der Ausübung der Tätigkeit des
Rechnungsprüferkollegiums 

 D) Modalità di svolgimento dei lavori del
collegio 

   
Das Kollegium beschließt nach dem Mehrheits-
prinzip und ist auch dann gültig konstituiert, wenn
nur zwei seiner Mitglieder, darunter der Präsident,
anwesend sind. Bei Stimmengleichheit entscheidet
die Stimme des Präsidenten. 

 Il Collegio si intende validamente costituito anche
nel caso in cui siano presenti solo due componenti
di cui uno presidente e delibera a maggioranza. A
parità di voti prevale quello del Presidente.  

   
Der Präsident des Kollegiums beruft mindestens
vierteljährlich eine Sitzung ein. Über die Sitzungen
werden jeweils eigene Niederschriften verfasst. 

 Il Presidente del Collegio provvede alla convoca-
zione delle riunioni almeno trimestralmente. Delle
sedute si redigono i relativi verbali. 

   
Eine Ausfertigung der Niederschrift wird, innerhalb
von fünfzehn Tagen nach Abhaltung der Sitzung,
an den Landeshauptmann und an den Landtags-
präsidenten übermittelt.  

 Copia dei verbali è trasmessa, non oltre il
quindicesimo giorno successivo a quello della
seduta, al Presidente della Provincia ed al
Presidente del Consiglio provinciale. 

   
Jede Sitzungsniederschrift wird von den Personen
unterschrieben, die daran teilgenommen haben,
fortlaufend nummeriert und zwecks Hinterlegung
an die Abteilung Finanzen des Landes übergeben.
Dieses sorgt für die Aufbewahrung und Sammlung
der Sitzungsniederschriften, übernimmt die
Sekretariatsaufgaben des Kollegiums und unterhält
dessen Verbindungen mit der Landesverwaltung.    

 Il verbale di ogni seduta è sottoscritto dai
partecipanti, numerato progressivamente e
consegnato per il deposito alla ripartizione Finanze
della Provincia, che ne cura la conservazione e
raccolta e svolge altresì per il collegio funzioni di
segreteria e di collegamento con l'amministrazione
provinciale. 

   
Eine ungerechtfertigte Nichtteilnahme an drei auf-
einanderfolgenden Sitzungen stellt eine schwer-
wiegende Nichterfüllung der Amtspflichten dar und
hat im Sinne und nach Maßgabe von Artikel 65-
quinquies, Absatz 2, Buchstabe c), des Landes-
gesetzes vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, einen
Widerruf des Auftrags zur Folge.     

 La mancata partecipazione senza giustificato
motivo a tre sedute consecutive è considerata
grave inadempienza ai doveri d'ufficio, con
conseguente revoca dell'incarico, secondo quanto
previsto dall'articolo 65-quinquies, comma 2,
lettera c), della legge provinciale 29 gennaio 2002,
n. 1. 

   
E) Aufgaben des Kollegiums  E) Compiti del collegio 
   
Dem Kollegium obliegen die wirtschaftlich-
finanzielle Prüfung und insbesondere die von
Artikel 65-sexies des Landesgesetzes vom 29.
Jänner 2002, Nr. 1, festgelegten, nachstehend
beschriebenen Aufgaben: 

 Il collegio svolge funzioni di revisione economico-
finanziaria e in particolare i compiti stabiliti
dall'articolo 65-sexies della legge provinciale 29
gennaio 2002, n. 1, di seguito elencati: 
 

   
a) es gibt ein zwingendes Gutachten zu den

Gesetzentwürfen zum Stabilitätsgesetz, zur
Genehmigung des Haushaltsvoranschlags,
zum Nachtragshaushalt und zur Haushalts-
änderung in Form einer begründeten Beur-
teilung der Angemessenheit, der Kohärenz
und der Glaubwürdigkeit der Finanzplanung
ab, 

 a) esprime parere obbligatorio, consistente in
un motivato giudizio di congruità, di
coerenza e di attendibilità delle previsioni, in
ordine alle proposte di legge di stabilità, di
approvazione del bilancio di previsione, di
assestamento del bilancio e di variazione
del bilancio; 
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b) es gibt ein zwingendes Gutachten zum
Gesetzentwurf zur Genehmigung der allge-
meinen Rechnungslegung ab, bestätigt die
Übereinstimmung der allgemeinen Rech-
nungslegung mit den Ergebnissen der Ge-
barung, überprüft das Vorhandensein von
Forderungen und Verbindlichkeiten, die
Richtigkeit der finanziellen, wirtschaftlichen
und vermögensrechtlichen Ergebnisse der
Gebarung, formuliert Stellungnahmen, Be-
merkungen und Vorschläge, die auf die Effi-
zienz und Wirtschaftlichkeit der Gebarung
abzielen, 

 b) esprime parere obbligatorio sulla proposta di
legge di approvazione del rendiconto
generale, attesta la corrispondenza del
rendiconto generale alle risultanze della
gestione, verifica l’esistenza delle attività e
delle passività, la correttezza dei risultati
finanziari, economici e patrimoniali della
gestione, formula rilievi, considerazioni e
proposte tendenti a conseguire efficienza ed
economicità della gestione; 

 

   
c) es führt regelmäßige Kassenüberprüfungen

durch, 
 c) effettua verifiche periodiche di cassa; 

 
   

d) es überwacht durch Stichprobenerhebungen
die buchhalterische, finanzielle und wirt-
schaftliche Ordnungsmäßigkeit der Ver-
waltung bezüglich der Einnahmenerzielung,
der Tätigung von Ausgaben, der Vertrags-
tätigkeit, der Verwaltung der Güter, der
Vollständigkeit der Unterlagen und der
steuerlichen Verpflichtungen, 

 d) vigila, mediante rilevazioni a campione, sulla
regolarità contabile, finanziaria ed econo-
mica della gestione relativamente all’acqui-
sizione delle entrate, all’effettuazione delle
spese, all’attività contrattuale, all’amminis-
trazione dei beni, alla completezza della
documentazione e agli adempimenti fiscali; 

   
e) es legt dem Landeshauptmann, dem Land-

tagspräsidenten und dem Präsidenten der
Kontrollsektion des Rechnungshofes Bozen
jährlich einen Tätigkeitsbericht vor, 

 

 e) presenta annualmente una relazione
sull’attività svolta al Presidente della Provin-
cia, al Presidente del Consiglio provinciale e
al Presidente della Sezione di controllo della
Corte dei conti di Bolzano; 

   
f) es übernimmt weitere, von der Landes-

regierung übertragene Aufgaben. 
 f) svolge ulteriori funzioni attribuite dalla

Giunta provinciale. 
   
Um die Ausübung der ihm übertragenen Aufgaben zu 
gewährleisten, hat das Rechnungsprüferkollegium
das Recht auf Zugang zu Unterlagen und Doku-
menten des Landes. 

 Al fine di garantire lo svolgimento delle funzioni ad
esso attribuite il Collegio dei revisori ha diritto di
accesso agli atti e ai documenti della Provincia. 

   
Vor der Übermittlung an den Landtag werden die
Gesetzentwürfe zu Stabilitätsgesetz, Haushalt,
Nachtragshaushalt, Haushaltsänderungen und
allgemeine Rechnungslegung an das
Rechnungsprüferkollegium übermittelt, zwecks
Einholung der zwingenden Gutachten im Sinne der
Buchstaben a) und b) des Artikels 65-sexies des
Landesgesetzes vom 29. Jänner 2002, Nr. 1. 

 Prima della trasmissione al Consiglio provinciale,
le proposte di legge di stabilità, di bilancio, di
assestamento, di variazione del bilancio e del
rendiconto generale sono inviate al Collegio dei
revisori per l'espressione dei pareri obbligatori di
cui alle predette lettere a) e b) dell'articolo 65-
sexies della legge provinciale 29 gennaio 2002, n.
1. 

   
Die Gutachten werden ohne Bedingungen und
nach formeller Prüfung sämtlicher Obliegenheiten,
die von den Bestimmungen auf Staats- und
Landesebene vorgesehen sind, abgegeben, und
zwar innerhalb von fünfzehn Tagen ab Erhalt der
Akten oder, bei begründeter Dringlichkeit, ab dem
unterschiedlich angeführtem Termin. 

 I pareri sono resi, senza condizioni e previa
formale verifica di tutti gli adempimenti previsti
dalle norme nazionali e provinciali, entro quindici
giorni dal ricevimento degli atti o, in casi di
motivata urgenza, nel diverso termine indicato. 

   
Gleichzeitig mit der Übermittlung der in diesem
Abschnitt genannten Akten an den Landtag,
bestätigt die Landesregierung die inhaltliche
Anpassung an die Gutachten des Kollegiums oder
legt die Gründe für eine eventuelle, gänzlich oder
teilweise unterbliebene Anpassung dar.  

 Contestualmente alla trasmissione al Consiglio
provinciale degli atti indicati al presente paragrafo,
la Giunta provinciale da atto dell'adeguamento ai
pareri del Collegio dei revisori o espone le
motivazioni del mancato adeguamento, in tutto o in
parte.  
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Sollte die Frist für die Abgabe der Gutachten
fruchtlos verstreichen, gilt das Stillschweigen des
Kollegiums als zustimmendes Gutachten. 

 Decorso inutilmente il termine per l'espressione dei
pareri da parte del collegio, gli stessi si intendono
espressi in senso positivo. 

   
Das Kollegium führt regelmäßige Kassenüber-
prüfungen durch. Über die durchgeführten Über-
prüfungen wird eine eigene Niederschrift verfasst. 

 Il Collegio provvede alle verifiche periodiche di
cassa. Delle verifiche effettuate è redatto apposito
verbale. 

   
Anlässlich der Wahl eines neuen Landeshaupt-
manns nimmt das Kollegium eine außerordentliche
Kassenüberprüfung vor, und zwar innerhalb von
zwanzig Tagen ab Wahl des Landeshauptmanns.   

 In occasione dell'elezione del nuovo Presidente
della Provincia, il Collegio effettua la verifica
straordinaria di cassa entro venti giorni
dall'elezione del Presidente. 

   
F) Andere Arten von Akten, für die eine
Mitteilung an das Kollegium vorgesehen ist 

 F) Ulteriori tipologie di atti per i quali è prevista
la comunicazione al Collegio 

   
Dem Kollegium wird von der Landesabteilung
Finanzen vierteljährlich eine Aufstellung der ge-
nehmigten Haushaltsänderungen mitgeteilt, welche
nicht mit Gesetz vorgenommen wurden. 

 Al Collegio è data comunicazione periodica
trimestrale da parte della ripartizione provinciale
Finanze di un elenco, recante le variazioni al
bilancio approvate e non adottate con legge. 

   
Auf Anfrage der Landesregierung gibt das Kolle-
gium, innerhalb von Fünfzehn Tagen ab Erhalt der
entsprechenden Akten, jegliches fakultative Gut-
achten ab, welches mit seiner Funktion als
Aufsichtsorgan über die buchhalterische, finan-
zielle und wirtschaftliche Ordnungsmäßigkeit der
Verwaltung des Landes zusammenhängt. 

 Su richiesta della Giunta provinciale il Collegio
esprime, entro quindici giorni dal ricevimento degli
atti, ogni parere facoltativo afferente al ruolo di
organo di vigilanza sulla regolarità contabile,
finanziaria ed economica della gestione della
Provincia. 
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